Сопряженность профстандарта с ОПОП и с рынком переводческих услуг.
[bookmark: _GoBack]Разработчики ОПОП «Перевод и переводоведение» 45.05.01, специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений», учитывая требования профессионального стандарта «Специалист в области перевода» в части трудовых действий переводчика (предполагающих поиск необходимой информации по заданной тематике перевода, составление локальных тематических словарей, осуществление межкультурной и межъязыковой коммуникации и т.д.), необходимые умения и знания, связанные с сохранением коммуникативной цели сообщения, определением стратегии перевода в зависимости от коммуникативной ситуации, с умением использовать информационно-справочные системы, нацелены на максимальное приближение разработки дисциплин и практик, входящих в учебный план к интересам современного рынка переводческих услуг. Востребованность письменных и устных переводчиков как на рынке труда Республики Мордовия, так и Российской Федерации, продиктовала основные стратегические решения для создания настоящей ОПОП, в которой учтены как требования профессионального стандарта, так и мнение работодателей.
